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Die ethnischen Volksgruppen und kleinere
Sprachgemeinschaften im multikulturellen Alpen-Adria
Raum stellen seit jeher eine bedeutende Schnittstelle
zwischen Sprachen und Kulturen mit vielfaltiger
Tradition dar. In diesem Raum befinden sich national
homogene und national gemischte Gebiete. Zu den
Minorititen der ltaliener, Kroaten, Osterreicher,
Slowenen und Ungarn, die in Mehrheits- und
Minderheitssituationen leben, kommen noch die
Gruppen der Roma und Sinti sowie die so genannten
“neuen” Bevodlkerungsgruppen aus dem siidslawischen
Raum (Bosnier, Kroaten, Serben u. a.), die sich in einigen
Gebieten nach dem Zerfall des ehemaligen Jugoslawien
angesiedelt haben. Sie alle stellen raumlich, politisch
und soziodkonomisch ein Wesenselement dieser Region
dar. Der vorliegende Beitrag behandelt die autochtonen
slowenischen Minderheiten in Karnten wund der
Steiermark, die Volksgruppen der Kroaten, Ungarn und
Roma im Burgenland sowie die ethnischen Minderheiten
der Ungarndeutschen, Kroaten und Roma im Komitat
Gy6r-Moson-Sopron  in  Westungarn.  Alle  diese
Minoritditen machten eine mehr oder minder
gemeinsame geschichtliche und kulturelle Entwicklung
durch, litten unter Diskriminierung, Verfolgung und
Vertreibung, waren aber voneinander durch politische
Grenzen getrennt. Die Rechte der Volksgruppen und
kleineren  Sprachgemeinschaften sind heute in
nationalen  und  europdischen  Gesetzen  und
Verordnungen verankert. Die Europdische Charta der
Regional- oder Minderheitensprachen von 1992, der wohl
bedeutendste Markstein fiir die Geschichte und
Gegenwart der europdischen Sprachminderheiten,
schaffte wichtige Grundlagen fir den Schutz und
Fortbestand von  Volksgruppen und  kleineren
Sprachgemeinschaften. Durch die Offnung der Grenzen
und den europdischen Integrationsprozess sind nun
verstarkte wechselseitige Kooperationen moglich. Die
gegenseitige  Unterstitzung und  Starkung  des
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Identitatsbewusstseins einzelner Minoritdten erdffnet
zukunftsweisende Perspektiven fiir die vielféltigen
Sprachen und Kulturen dieses Raumes.

1. INTRODUCTION

One characteristic of the Alpine-Adriatic region is the large number of ethnic
minorities and smaller speech communities (language islands) with long and
varied traditions. These groups have always played an important role as bridges
between the languages and cultures of Europe. The region lies in Central Europe,
at the point where the Germanic, Slavonic and Romance cultures meet and
where there are no clear borders between ethnicities. Nationally homogeneous
and mixed areas exist side by side: people speaking Austrian German, Slovene,
Croatian, Hungarian and Italian live here both as majority and minority groups.
In addition there are groups of Roma and Sinti, concentrated in a few areas, and
the so-called “new” groups from the southern Slavonic region (Bosnians,
Croatians, Serbs, etc.) who settled in the Alpine-Adriatic region after the collapse
of Yugoslavia. Despite all this linguistic and cultural variation, the local
vernaculars in smaller enclaves are particularly under threat of disappearing
forever. The reasons for this development are many and varied, and go beyond
the scope of this paper, but globalization and the loss of functionality in
everyday communication are certainly major threats to the survival of regional

vernaculars (cf. Maurer-Lausegger 2006a: 325f).

The ethnic minorities in the Alpine-Adriatic region® are divided up amongst the

regions of northern Italy, Austria, Hungary, Slovenia and Croatia as follows:

Northern Italy

The German ethnic group in South Tyrol, the ethnic groups
of Germanic origin in the province of Trentino (the Ferina
valley, Lusern) and in Friuli (Sauris, Timau, the Canale
valley); the Ladin ethnic group (in the provinces of Bolzano,
Trentino and Belluno); the Friulians (in the region of Friuli-
Venezia-Giulia); the Slovenes (in the provinces of Udine,
Gorizia and Trieste in the region of Friuli-Venezia-Giulia).

Austria

The Slovene ethnic groups in Carinthia and Styria; the
Croatian and Hungarian ethnic groups and the ethnic group
of the Roma in Burgenland.
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Slovenia

The Italian ethnic group (Istria); the Hungarian ethnic group
(in Slovene-Hungarian border areas in the Prekmurje
region); the ethnic group of the Roma.

Croatia

The Italian, Hungarian, Czech and Slovak ethnic groups; the
Russinian and Ukrainian minorities and the ethnic group of
the Roma.

Hungary (minorities in the counties covered by the
Alpine-Adriatic Association)

The German, Croatian and Slovene minorities as well as the
ethnic group of the Roma.

(Maurer-Lausegger 2006a: 325f; translated by HML; cf.
Minderheiten 1990, Minderheiten 2004).

The ethnic minorities mentioned above are an essential characteristic of the
political, social and economic reality in the Alpine-Adriatic region.’ Indeed, the
people living in these areas have experienced more or less the same history and
culture, and are linked both economically’ and linguistically although divided
by political borders (cf. Rumpler 2001: 567). As Klemenci¢ notes, the attitude of
these states towards their national minorities varies, depending on socio-
political circumstances, and is affected by developments in both rural and
industrialized areas as well as by the gradual opening up of national borders (cf.
Klemenci¢ 1994: 6; Maurer-Lausegger 2006a: 326).

This paper will deal with the ethnic minorities in the Alpine-Adriatic areas of

Austria and Western Hungary.

2. ETHNIC MINORITIES IN AUSTRIA

Officially recognized autochthonous ethnic minorities live in five Austrian
provinces: the Slovenes in southern Carinthia (in the Gailtal, Rosental and
Jauntal valleys as well as in the Obir region), the Slovenes in Styria (in some
villages along the Austrian-Slovene border) and the Croatians, Hungarians,
Roma and Sinti in Burgenland, many of whom have migrated to Vienna.’
Alongside these ethnic minorities there are the ethnic groups of the Roma and
Sinti who were not officially recognized as such until 1993. Most of them live in

Burgenland and Vienna but a few also live elsewhere.

(cf. Volksgruppenreport 2001; http://www.demokratiezentrum.org).
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Since 1986 all recognized ethnic groups in Austria have had an umbrella
organization to represent their interests, known as the Austrian Centre for
Ethnic Groups (Osterreichisches Volksgruppenzentrum), with the Austrian
Committee of the European Bureau for Lesser-Used Languages (Osterreichisches
Komitee des europdischen Biiros fiir Sprachminderheiten), which is based in

Vienna (cf. http://www.nsks.at/aktuelles.php).

I would now like to take a closer look at the minorities living in the Alpine-
Adriatic region within Austria, in other words in the provinces of Carinthia,
Styria and Burgenland. Legal regulations covering the language use of the
Slovene and Croatian minorities in the three provinces are established in Article
7 of the Austrian State Treaty (Federal Law Gazette No. 152/1955) (Artikel 7 des
Staatsvertrages von Wien, BGBI. Nr. 152/1955).

Austrian citizens belonging to these minorities have the same rights on equal
terms as all other Austrian nationals. They are guaranteed primary schooling in
their mother tongue and a proportional number of secondary schools. They are
entitled to the use of Slovene or Croatian as an official language, and bilingual
topographical terminology and inscriptions, etc.” Further rights for these
minorities are protected by the Federal Law on the Legal Position of Ethnic
Groups in Austria, known as the Ethnic Groups Act (Federal Law Gazette No. 396,
in the version announced in Federal Law Gazette Nos. 575/1976 and 24/1988)
(Bundesgesetz iiber die Rechtsstellung der Volksgruppen in Osterreich
(Volksgruppengesetz), BGBL. Nr. 396, in der Fassung der Kundmachungen BGBI.
Nr. 575/1976 und 24/1988).

2.1 The Slovene Ethnic Groups in Carinthia and Styria
In Austria there are two autochthonous Slovene minorities: a larger ethnic group

in the province of Carinthia and a smaller one in neighbouring Styria.

2.1.1 The Slovene Ethnic Minority in Carinthia

The bilingual area in which Slovene-speaking Carinthians live has had an
autochthonous Slovene-speaking population since the 6" century. The local
Slavic rulers of Carantania, as Carinthia used to be called, were deposed by
Frankish settlers in 820 and since then the area has been dominated by the
German population in political, economic and cultural terms. In around 1500,

once medieval colonization had been completed, the language border between



THE DIVERSITY OF LANGUAGES IN THE ALPINE-ADRIATIC REGION |l

German and Slovene started to become more clearly defined, running from
Hermagor/Smohor in the Gailtal valley via Villach/Beljak, Kostenberg/Kostanje
and along the northern shores of Lake Worthersee to Maria Saal/Gospa sveta and

Diex/Djek3e before continuing to Lavamiind/Labot in the east of Carinthia.’

In 1846, two thirds of the province spoke German while south of the language
border, Slovene speakers made up around 84 percent of the population (cf.
Lukan 1979: 84). In this area, only the nobility spoke German, along with some
of the inhabitants of larger towns, but this did not have much influence on the
much larger Slovene-speaking rural population (cf. Grafenauer 1984: 13f). In the
agricultural feudal society at that time, nobody thought in terms of

ethnic/national categories (cf. Frass-Ehrfeld 2000: 26).

According to Reiterer, the Slovene-German language border developed into one
of the burning issues of national conflict in the late Hapsburg monarchy. It
kindled the flames of the cultural contest between Catholicism and liberalism,
which overlapped with the main conflict concerning the language of instruction
to be used in schools (cf. Reiterer 2004: 182). As Domej points out, the German
speakers assigned themselves the role of upholders of the Enlightenment,
transmitters of culture, pioneers of progress and upholders of the state, both in
mental and propagandistic terms. In this context, an active policy of
assimilation fitted in well (cf. Domej 1999: 262). Influenced by socioeconomic
and political factors, German continued to strengthen its hold on the area,
increasing in intensity in the second half of the 19" century and even more so in

the 20" century.

In the nationalist age of the 19" and 20™ centuries, a second group of Slovene
speakers evolved in Carinthia, the so-called “Windisch” people. They did not
consider themselves to be Slovenes and yet were not German either as they
could not speak the language very well. The concept of the “Windisch” became
a useful ideological tool because they only existed as a group by definition of
their supposed ethnic affiliation (cf. Moritsch 1995: 15; Maurer-Lausegger 2006b:
181). Slovene speakers who held onto their Slovene origins after the collapse of
the Hapsburg monarchy ran the risk of being branded renegades, while those
who professed themselves to be German or declared themselves as “Windisch”

were considered to be loyal to their native land (cf. Rektorenkonferenz 1989:



HERTA MAURER-LAUSEGGER

64). However, the importance of the “Windisch” diminished rapidly in the

course of the 20" century.’

Still, there were major social differences between the dominant and ever-
growing German-speaking population and the subordinate Slovene speakers in
rural Carinthia. Under pressure to assimilate, the proportion of Slovene speakers
decreased still further and the language border shifted farther to the south and
southeast of the province. The latest official figures, taken from the 2001 census,
show that only 14,010 people gave Slovene as the language they used in
everyday life (http://www.statistik.at).

Over the centuries, Carinthia has experienced eventful times which still leave
their mark on the linguistic and mental profile of the population today. The
subordinate role of Slovene in Carinthia is reflected in the relationship between
the two languages. The symbiosis between them varies diatopically, which
means that the differences are conditioned by geographical factors, and
diastratically, which means that there are differences in terms of social strata (cf.
Hafner 1985: 47). Indeed, there is an extraordinary variety of dialects and
vernaculars in the bilingual regions of Carinthia. The older bilingual population
in rural areas tends to continue using their Slovene vernacular, as long as it is
appropriate in the sociolinguistic situation, while in many parts of the bilingual
region, particularly on the northern German-Slovene language border, the
younger generation has already switched over to speaking German (cf. Maurer-
Lausegger 1994a, Maurer-Lausegger 1994b). In contrast with the Burgenland
Croatians, who have developed a written language of their own, the Carinthian

Slovenes use standard Slovene as their written language.

One dilemma faced by the Slovene minority is the migration of large numbers of
bilingual speakers from rural to urban areas for socioeconomic reasons. At the
same time, people who speak German, and also other languages (e.g. Bosnian,
Croatian, Serbian), are moving into the bilingual areas. The presence of non-
Slovene speakers in a village encourages the more rapid adoption of German for
everyday communication so that what used to be dominant Slovene vernaculars
are severely losing out on functionality in situations of daily life (cf. Maurer-

Lausegger 2008: 67).
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The Carinthian Slovenes have their own political, academic and cultural
organizations, including local cultural associations, music and folklore groups
and choirs. Bilingual and multilingual educational institutions are partially
guaranteed by Article 7 of the Austrian State Treaty of 1955 (kindergartens,
primary and secondary schools). As for media, there are various transregional
and local newspapers; Slovene radio programmes are broadcast by the Austrian
Broadcasting Company’s Carinthian studio and on a private frequency; and
there is a half-hour TV programme in Slovene which is broadcast every Sunday

all over Carinthia (http://volksgruppen.orf.at/slowenen). Yet the majority

language German dominates in most bilingual areas despite a wide range of

opportunities to use Slovene (cf. Maurer-Lausegger 2008: 67).

There are several umbrella associations covering socio-political aspects of
Carinthian Slovene life. Set up in 1949, the Council of Carinthian Slovenes
(Narodni svet koroskih Slovencev / Rat der Kirntner Slowenen,

http://www.nsks.at) sees itself as the representative of the political, economic

and cultural rights and interests of Slovene speakers in Carinthia (cf. Anderwald
2004: 179). The second political organization, the Association of Slovene

Organizations (Zveza slovenskih organizacij / Verband slowenischer

Organisationen, http://www.slo.at) has been around since 1955 and is
multicultural in its views, for example it is not in favour of creating an
independent party just for the Slovenes (cf. Anderwald 2004: 179). In the course
of discussions about an organization to represent the interests of all Carinthian
Slovenes, a third organization was set up in 2003, namely the Association of
Carinthian Slovenes (Skupnost koroskih Slovencev in Slovenk / Gemeinschaft

der Karntner Slowenen und Sloweninnen, http://www.skupnost.at). It strives for

dialogue between members of the Slovene ethnic group in Carinthia as well as a
joint, democratic, pluralistic representation of all Carinthian Slovenes

(http://www.skupnost.at/1de/statut/fs statut.htm). The transregional Unity List

(Enotna lista / Einheitsliste), which emerged from the Association of Slovene
Councillors (Klub ob¢inskih odbornikov / Klub slowenischer Gemeinderite) in
1991, is campaigning for a legally guaranteed mandate for a representative of the

Slovene ethnic group in the Carinthian parliament (cf. http://www.elnet.at),

together with the Council of Carinthian Slovenes.
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The central interface between Slovene speakers and local government in
Carinthia is the Office for Ethnic Minorities at the Carinthian Provincial
Government (Volksgruppenbiiro beim Amt der Kdrntner Landesregierung / Biro
za slovensko mnarodno skupnost pri Uradu Koroske deZelne vlade,

http://www.volksgruppenbuero.at), established in 1990, which should enable

and facilitate better communication between members of the ethnic group or
their organizations and the administration within Carinthian local government.
In order to encourage the use of Slovene as an official language, application
forms in Slovene are available online for official documents such as passports,
identity cards, driving licences, certificates of registration, fishing and hunting
permits.” However, not many Slovenes take advantage of these services. In
fourteen officially recognized bilingual communities in southern Carinthia,
Slovene can also be used as an official language on request. The legal regulations
do, however, differ. There are certainly problems with Carinthian bilingualism
caused by sociolinguistic and political factors but it is not possible to discuss

them here."

Carinthian Slovenes have two central Cultural Associations: the Slovene Cultural
Association (Slovenska prosvetna zveza / Slowenischer Kulturverband,

http://www.slo.at), reconvened in 1945 after the Second World War, and the

Christian Cultural Association (Kr$¢anska kulturna zveza / Christlicher

Kulturverband, http://www.kkz.at). The second umbrella association was set up

in 1949 after it had split off from the first on grounds of ideological differences.
The two associations, which have been cooperating very well with each other in
recent years, represent around sixty local cultural associations (cf.

Volksgruppenreport 1997: 91-95).

Slovene is also present in the public sphere in Carinthia, in the church, and
business world, for example. The liturgy is celebrated in German and Slovene in
many bilingual congregations. In fact, the church has always played a very

important role in maintaining the use of Slovene.

2.1.2 The Slovene Minority in Styria
Slovene-speaking Styrians live in the districts of Leibnitz, Deutschlandsberg and
Radkersburg in the Austrian part of Styria, as well as in Graz, the capital of the

province. Most of them live in the area known as the “Radkersburger Winkel” in
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the southeasternmost part of Austria (cf. Krizman 1996: 168; Volksgruppenreport
1997: 162 f).

Slavic settlement began there in the 6™ century. From the 9" century to the 13",
land was acquired by Bavarian colonizers (cf. Gril/Hadler/Hammer 2006: 123). In
1278 the Duchy of Styria became part of the House of Hapsburg. The northern
part, Upper Styria, was German-speaking and the southern part Slovene-
speaking. Since the 15" century, the border between the languages has been
more or less identical with the course of the River Mur. When the Hapsburg
monarchy collapsed in 1918, Lower Styria became part of Slovenia (cf. KriZzman

1996: 171).

In comparison with the Carinthian Slovenes, Slovene speakers in Upper Styria
are a repressed minority (cf. Stenner 1997) which has always been under pressure
to assimilate, but particularly since the mid 19" century. This is one reason why
the Styrian Slovenes never developed a national sentiment. The First World War
marked a historical caesura as centuries of coexistence between Slovene and
German speakers came to an end: after the borders were redrawn in 1919/1920,
contacts between the two language groups mostly ceased, and with that their
common history, resulting in missed opportunities and affecting the whole issue
of existence and development (cf. KriZzman 1997: 35). This split clearly left its
mark on the population. After the so-called “Abwehrkampf” to oust Yugoslav
troops who had occupied Austrian territory in border regions in 1918-19,
Austrian Slovenes found themselves living in an unambiguously German-
speaking country, and particularly so in Styria. This led to increased assimilation
and the displacement of Slovene from public life. The urge to forget and

suppress still remains to this day (cf. Gril/Hadler/Hammer 2006: 124 and 126).

From a legal point of view, the Slovene speakers in Styria are disadvantaged in
comparison with other linguistic minorities in Austria. Article 7 of the Austrian
State Treaty of 1955 was not put into effect until very late: the Styrian Slovenes
were not recognized as an autochthonous minority until 2004. Since 1994 they
have been represented on the Austrian government’s Ethnic Groups Advisory
Board (Volksgruppenbeirat) and gained the right to vote once they were
officially recognized. In the 2001 census, 4,250 Styrians declared themselves as

Slovene speakers."
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Nowadays the chances for Slovene speakers in Styria to create their own Slovene
identity are quite poor as Slovene is only used to a very limited extent in the
immediate family, and many speakers are not very competent in their use of the
language (cf. KriZzman 1996: 182). Members of the minority living in and around
Radkersburg generally do not consider it necessary to learn standard Slovene in
order to communicate. The regional dialect of Slovene spoken there is
understood on both sides of the border, even though it is restricted and shows
many elements of interference (cf. KriZzman 1997: 35). In contrast to German
speakers, who have all the different forms of German at their disposal from the
standard language to their southern Styrian (south Bavarian) vernaculars,
bilingual speakers are disadvantaged, not least because a lack of Slovene schools
means that bilingualism is not nurtured in the educational system and standard
Slovene is not passed on. Thus the dialect form of Slovene is faced with all the
forms of German (cf. KriZzman 1996: 174). In fact there are only very few schools

in southern and southeastern Styria where Slovene is offered as an elective (cf.

http://www.pavelhaus.at/publikationen/signal00_deutsch/signal00 02.htm).

The linguistic situation in the last few Slovene language islands in Styria gives
cause for alarm. Young people, most of whom only understand a few words of
Slovene, have swapped over entirely to German and no longer consider
themselves as members of a linguistic minority (cf. Gril/Hadler/Hammer 2006:
125).

However, positive developments for the Slovene minority in Styria have been
achieved by Pavel’s house (Pavelhaus/Pavlova hisa) in Laafeld/Potrna near
Radkersburg, which is envisaged as an intercultural centre and meeting place for
German and Slovene speakers. The cultural association Article VII (Artikel VII-
Kulturverein fiir Steiermark / Kulturno drustvo ¢len 7 za avstrijsko Stajersko)
deals with all aspects of minority issues in fulfilment of Article 7 of the Austrian
State Treaty of 1955, organizing cultural and academic events, putting on
exhibitions and supporting the use of Slovene in schools. It also publishes a
bilingual newspaper called Signal (launched in 1989). Since 1 May 2004, a
permanent exhibition has been on display there which covers the topics of
Slovenes in the Austrian part of Styria, Roma in Slovenia and German speakers in

Slovenia. "

10
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2.2 The Croatian, Hungarian and Roma Ethnic Groups in Burgenland

In Austria’s easternmost province, Burgenland, Croatian, Hungarian and Roma
minorities live alongside the German-speaking population. Burgenland became
the ninth province in the Republic of Austria in 1921; up to 1920 this area had
been part of Hungary and Hungarian was the official language (cf. Jodlbauer

1996a: 83; Neweklowsky 1996: 2).

2.2.1 The Burgenland Croatians

“Burgenland Croatian” refers to the Croatian-speaking population of Burgenland
in eastern Austria as well as to all Croatian-speaking inhabitants of Austria,
Hungary, Slovakia and the Czech Republic whose ancestors were relocated from
areas in Croatia and northwestern Bosnia to the Austrian-Hungarian-Slovak
border regions for economic reasons in the 16" century (Neweklowsky 1978: 19;
Robak 1985: 15). The areas of western Hungary, Lower Austria and southern
Moravia in which they settled were suffering from a great shortage of
agricultural workers in the wake of the medieval agrarian crisis and high death
tolls from the plague (1408/09) (cf. Neweklowsky 2006: 2). According to
Ivancsics, several lords of the manor in western Hungary also had property in
areas of Croatia and Slavonia threatened by the Turks. It made sense to
repopulate their deserted estates with subjects from Croatia (cf. Ivancsics 2004:
65; Robak 1985: 17). The Croatian immigrants came from the interior of the
country, between the Kupa, Sava and Una rivers, which was Cakavian at the
time, as well as from western Slavonia and northwest Bosnia (cf. Neweklowsky
2006: 2)."" There were two main waves of settlement in Burgenland, from 1533
to 1545 and from the 1560s to 1570s. In around 1600 some 25-28 percent of the
population was estimated to be of Croatian descent while the Hungarians only
added up to between 5 and 7 percent. It is assumed that around 90 percent of

the Croatians were involved in agriculture (cf. Ivancsics 2004: 65).

During the 16" and 17" centuries there were several rebellions by the
Hungarian-speaking population against Hapsburg rule as well as invasions of the
Turks. From the 18" century onwards, the area was marked by the suppression of
both the German and Croatian farming communities by the ruling Hungarian
high nobility. As Jodlbauer pointed out, once the popular revolt of 1848 had
been suppressed in Hungary, attempts were made to magyarize Burgenland.

German and Croatian traditions were suppressed and German was replaced by

11
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Hungarian, even in schools (Jodlbauer 1996a: 83). Starting in 1867, there was a
policy of enforced assimilation of the non-Hungarian sections of the population
in the area of Burgenland-western Hungary. The authority of the state was
exploited to favour those who traditionally spoke Hungarian or had changed
over to speaking Hungarian, resulting in the domination of the Hungarian

minority in this area to the disadvantage of the Croatians (cf. Reiterer 1990: 47).

Before 1921, the contacts between Croatian and Hungarian were much closer
than between German and Burgenland Croatian (Jodlbauer 1996a: 84). However,
in the process of drawing up the border between Austria and Hungary, 15
Croatian-speaking villages were left on the Hungarian side, which noticeably

weakened the Croatian minority in Burgenland (cf. Ivancsics 2005: 66).

The areas in which the Burgenland Croatians settled were never contiguous and
are now divided up over six out of the seven administrative districts in
Burgenland, in the form of language islands, in a total of 48 villages (cf.
Ivancsics 2004: 67).

Today, around 15 percent of the total population in Burgenland are bi- or
multilingual. All in all, 24 percent are directly affected by multilingualism, either
because they themselves are multilingual or because they live with a partner
who is multilingual (cf. Ivancsics 2004: 69). Estimates of the size of the Croatian
ethnic group vary, up to a maximum of 30,000 members. Official statistics
dating from 1991 mentioned 19,109 (7.3 percent) Croatians (cf. Ivancsics 2004:
69), while in the most recent census in 2001 only 16,283 declared themselves as

Croatians."”

Burgenland Croatian is characterized by a great number of dialects and
vernaculars which have already been described in numerous monographs (e.g.
Neweklowsky 1978, Koschat 1978, etc.). Now being used in the educational
system, it is beginning to develop a standard version but in comparison with the
German majority language, it does not represent a polyvalent standard language
which could fulfil all functions in public and private life (cf. Neweklowsky 2006:
7). Thus, inasmuch as they speak Croatian, the Croatians in Burgenland use the
dialect spoken in their village to communicate but use of Croatian is mostly

limited to everyday situations within the family and in the village (Jodlbauer

12
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1996a: 115). As Szucsich explains, due to social and institutional conditions, in
those areas with a Burgenland Croatian population, original asymmetrical
bilingualism to the disadvantage of German or Hungarian has changed radically
since the turn of the century to the detriment of Burgenland Croatian (Szucsich
2000: 874).

Linguistic interference is becoming increasingly frequent. In those villages
which were predominantly Croatian-speaking between the two World Wars, a
powerful process of assimilation is now taking place and has, in fact, already
been completed in the generation under 20 in the villages of northern and

southern Burgenland."

As far as written texts are concerned, they used to be strongly influenced by the
particular dialect on which they were based. Before the language was
standardized and codified, a Burgenland koine already existed, yet its norms did
not have a firm foundation and many variations were permissible. Literary texts
from the 19" century and first two thirds of the 20" were not very standardized
but served as a basis for the early stages of codification. However, starting in the
1970s, plans to develop a written language of their own for Burgenland
Croatians have been carried through. As VOlkl points out, in contrast to the
Carinthian Slovenes, the Burgenland Croatians decided against adopting the
modern written language of the country they originally came from, in an
endeavour to preserve their identity, resolving instead to take their own
linguistic tradition as a basis for their written language (V6lkl 2000: 60). The
foundation for this common written language is the Cakavian dialect which is
influenced by standard Croatian (in Croatia). The linguistic relationship between
Croatian and Burgenland Croatian has not been conclusively clarified (cf. Marti
2000: 537). Despite the best of intentions, both spoken and written Burgenland
Croatian has remained highly heterogeneous (cf. Szucsich 2000: 874).

There are several cultural, academic and political associations for Croatian
speakers in Burgenland. The Burgenland-Croatian Centre (Burgenldandisch-
kroatisches Zentrum / GradisS¢ansko-hrvatski Centar,

http://www.hrvatskicentar.at) is an intercultural institution which encourages

cooperation between associations and institutions in Austria and abroad. Two

associations run this centre, the Croatian Academics Club (Kroatischer
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Akademikerklub / Hrvatski akademski klub) and the Burgenland Croatian
Cultural Association in Vienna (Burgenldndisch-Kroatischer Kulturverein in
Wien / Hrvatsko gradiSéansko  kulturno drustvo u  Beéu, (cf.

http://www.hrvatskicentar.at/deutsch/default.htm).

The Academic Institute for Burgenland Croatians (Wissenschaftliches Institut der
Burgenldndischen Kroaten / Znanstveni institut gradiSéanskih Hrvatov,

http://www.zigh.at) takes care of linguistic matters and issues an academic

magazine online, amongst other things. There is a Croatian Press Association, a
Croation Cultural and Documentation Centre, an adult education centre (since
1984) and other institutions. The Croatian Press Association publishes books, a
weekly newspaper entitled Hrvatske novine (Croatian News) and an annual
calendar with literary and popular science articles. The church publishes a
Croatian newsletter, the Crikveni glasnik GradiS¢a (Church messenger for
Burgenland), which is the second weekly paper in the province. On a cultural
level, tamburica, folklore and amateur theatre groups are very popular (cf.
Ivancsics 2004: 80; Jodlbauer 1996a: 82).

Schooling is bilingual. The Burgenland Education Act dating from 1937
(Burgenldandisches Landesschulgesetz 1937, Bgld. LGBI. 40), which was actually
seen as an exemplary solution in that day and age, was replaced by the new
Minority Schools Act for Burgenland in 1994 (Pro